
The quincentenary cf WXyciif niaturally suggests te En~glish scholarsthe part he teck in promoting the developinent cf the ýEnglish langcage.H-e was bore about 1324, and died in 1384. After produ-Cing a largerLumbe)r cf homiletic and polemnical works in Eniglish, he completed
about 1380, with the assistance cf others, his well kiowni translation cfthe Biîble, the version cf the Newv Testament being his own personalwcrk. The recen. researches of Englishi schoiars have made clear theinfluence exerted by that version on later translations,-inciuding boththe Acthori/ed Version cf 161 1 and the Rýevised V'ersion cf F88 r,-anidthroughi thern on the English language gencrailly. 'l'ie nature cf dtainfluence can bcst lî e xhibited by a comparisce cf passages, and forthis purpose 1 select the text cf the I ord's ['rayer, as given in the sixthchapter cf the Gospel according to Matthew, beginning with the cariies.
rendering cf the sainle passage into Anglo-Saxon

ANGLO-SAXON (about 900 A.D.)
Fa2der tire thu the eart on heofontim, si thin namna gehalgod ; to-becumthie lice ; gewcrthe tin willa on ecrîlian swva swva on heofornm urnecia',ghwainilican iaf syle uis te cie< and forgyf uis lire gyltas, swa swa wveforgyfath urum gyltenduini ; and ne gelaŽd thu uis on costiienge, ac alys us cfyfee Sothlice.

WYCî.IF'S VERSION (about 138o A. D.)
oure fadir that art in hieuenes, halwid be thi naine ;thi kyngdomi cummeto ; be thy wille don as je heven and in erthe ; gif te vs this day ocre breedmuer otiier stibstauince ; and forgece te vs our dettis, as xve lorgecie to ocredettûtirs ; andi leecle vs nat in te temtaciotin, but delyciere vs fro yuiel. Amen.

TYNDALE's TRANSLATION (1525 A.D.)
t) ocre father, which art in heven,' haloxved by thy nianie. Let thy kyng-demn come, fhy wyll be fulfllled, as wvell ie erth, as bit ys in heven. Geveis this daye our dayly breade. And forgeve vs ocre treaspases, eve:n as weforgeve themn which treaspas vs. Lede vs nott je t0 temntacion, but delyvrevs froin yvell. Amen.

'I'YNDAi.,Es TRANSLATION (1534 A.D.)
0 ocre father which arte iu heven, halowed be thy naine. Let thy kyeg-djoie come. Thy wyil be flfilled, as wvcll iii erth, as it ys in heven. G;evevs this daye cure dayly breede. Andi fergeve vs ocre treaspases, even as wefergeve cure trespacers. And leade vs net into temiptacion ; but delyver vsfroni evell. For thyne is the kingedonîe, and the power, and the glcrye for

ever. Amen.
COVERDALE~S BniLE (1 535 A.D.)

0 cille father which art je heauen haiowed be thy naine. Thv lcvnî'clnn

degenerate and despised Anglo-,Saxon, which in the course of centuiesl'ad suffcred the loss Of Muost of its inflections through phonetic decaY'A strenuous effort ivas miade in 1542 to replace the versions then M~l'se by one containing a large infulsionoc ai vrs nhae.'h
aut.hor of tis proposition wVOS 3i-shop Galrdiner, who made it to Con'cation and had it endorsed Iby an Order froin Henry VIII. At onemleeting of the revijsers, he presented a ]ist of words from the Latin NewTestamient, and expressed his desire "that for their genuine and nativeîneaning, and for the 1-ajesty of the matter in themn contained, thesewords mighit be retained ie their own nature as mnuch as r-night bee Orbe fitly Engiished witiî the least alteration. " Amongst the hundred ormore words so seiecte .d are te be found dignus, adorare, simpiex, pater,idolim, tyrannus, episcopus, apostolus, virtutes, sanctus, servus, C'ih dsgec iso Grier xvas frustrated by Cranmer, who Ob«tained the King's consent to announce te the revisers that their we0rkshould be examined by the universities, and the project then dropped.T1he revisers wvho prepared the text cf the Authorized Version le'verted in many pas8sages to old Engiish forms. and rejected latifilislintroduceri by TIyndale or the (;enevan transiators, s0 that the EngishBible gîves uis in reaiity, not the English of the beginning of th e th,century, but that of the end of the I5th. From a iiterary and philo*logicai point cf view this is a matter cf the greatest importance, no Ctherin. the history of modern languages and literatures beîrig comparablewith it except the translation cf the Bible by Martin Luther into oeothe popular dialects of Gerînany. In scmte passages the Revised Ver-sion cf 1881 compares unfavorabîy with the Authorized Version inflre-spect cf the English elemrent in its vocabuîary. For example, inl thethird chapter cf Il. Peter we read
This is now, beloved, the second epistie that I Write unto yoc b anid inboth cf the., I stir cp your siecere minds by puttieg you in reniembr ance;that ye shouid remember, &c.
The language cf the Acthorized Versionm~ay be a iess accurate relcdering cf the original, but it is certainly a more Eeglish oneIbis second epistie, beloved, 1 now write unto you ; in both of whiChstir up your pure minds by way cf remembrance ; that ye mnay be mindftllî&c.

M. A

comie. ouywl eIrile peerha t sj ccn ei vs ehtdas If you had been wilth nie one afternoon ycu would have cried.ocre dayly bred. And forgetie vs cure dettes, as we aiso forgece 0c detters. Eure a you woul hae decaeo a is h rasc h
And lecie vs net in te teptacion :but delytier vs from etieil. For thyne is'vletdeaesraiethe kyngdome, and the power, and the giorye for euer. Amen. 1 chanced te pass the B3ourse one day. It was towards five or six ithE GI:,NEVAN BIBLE (1557 A.D).) the afternoe. I saw a crcwd under the iamps, which were alreadY0cri Father, wvhich art je heaen, hlowec1 be tby naine. Let thy king- iihe tta or hchit was earîy auturri. As I have iearieddoînecome.Thy wil be done euen je earth, as it is in heatien. Gece vs by exîerience, a Parisa crdiseealyaebedythvre t
thys day our dayly bread. And forg-eue our debtes,' etien as we torpille Ouîr trifle ;0 Io do not keow what led me te seek the moctive for this gather'debters. And lead vs nlot ilite tentation, but deliuer vs fîoml ccii. F or thyne ing, 'vhich had just cacght mny eye. As 1 drew cear, I observed that faxithe kingdomie, and the power, and the glorie, for euer. Am-en. f1r en oecct, 'vit" one object cf ieterest, it was rather an as-O ouîrfaîhe hîîî Bîi-îOPS' IDLE (1 567 A.ID.) semblage cf crowds of very differing. sizes. There were groups cf tWo0 Ou faherwhich art iîî heacen, hialowed bc tlîy naine. Let thy king- or three, and there were grcîîps cf thirty or forty ; and the groups kePtloie coule. Tihy xvyll be donc, as wveIl ie earth, as5 it is ie heacen. Gice forinng and dissolving w'îth an uecertaiety cf movemnent tthat was COI"vs thiscla tu al kingdome An o.yuc s u dettes, a efoîgytîe orfuisiîîg. Several sinail cnes wocld suddenly break cp and tumnble intÛ8detr.And léade vs net iet temptatien, but tlelitier vs frei ecili ; for large ce and jusi. as suddenîy the large cee would crumible awayan

thi e s t e ing oieand the power, andi tic giorie, for ecer. Anen. go Sinnieg off je detached grOuIps over the Open space. W a h0crFater THE RHEIN.is NENV TESTAMENT (1562.) mceaning cf ail this shitiu and chntghWa rns h e e 9dem come which art je heaven, sanctiflecl be thy camne. Let lily king- gether ? 1 edge mny Way je aniong the crowds. Here right close by is
docr ue thy wii be done, as ie heacen, ie earth aise. Gilie vs to-day a grocu) cf four, and the four are as follows :first, a working mari With0cr dtesAnledvsntittettobtdler 

eiAmnvîdigysupersubstantiali bread. And forgice vs ocr dettes as we aise forgice aedndy clOth<25, an apron, a ladder strapped te his back, a l)ail in Orle
o u r d et er . A d e ad vs n o i n o e nt ti o , ut el u er vs ro n e il A m n , h a n d , a d w o rk in g to o ls ie th e o th e r. B y h is sid e sto o d a n o th e r W o r

TriEAurîoi~zs~oVEaIoN i6î A.l.) ng mai, holding a tub over his shouider with cne haed, and working0cr father which art je heauen, halexved be tliy naine. Thy kingdoinc tools in the other. He also had di ngy clothes, apron, aed dusty face
coulie. Thy wiil be clone je earth, as it is ie heacen. Gice vs ibis day our Opposite theseto aighesarcmptesodtw fauteYd y ybread. And forgice vs Our debîs as we forgic,»e 0cr debtors. And dressed gent lem e n, with a conf or a l elt - o a p a a c h t C l
lead vs n o t i ntote m p tation , lb u t d eli er vs fr oe ui ll. F o r th y n e is th e kjno - t a t d s a p y w t h a r Op o i e h s w e e B u s
doine, and the power, and the giory, for ever. Amnen. ' rS~ hrl ihtepi poie hs w e eeBusTHE REVISED VERSION (1881 A.D.) to h latOr-Btwa arc the four dig hyare sueynotet ctpla forming squares, rhombuses, or other geemetrical figures, Wlt hOcr Father which art in heaven, Hallo'.vd be thy naine. Thy kingdorn a view to illustaePsaozsNtrlSselfEuain rpicorne.~~~~~~~~~~~~~~~ T y il be d n , a je ea e , s on e r h G ve u is d y cr uaded by the eloquent vagaries cf a R uskin ? It w ould cet b e eesYdaily bread. Aed forgîve us our debts, as we aise have forgiven 0cr debtors fo i o b l e et a n 'e h f c u d e h i t o . T o eIir
And brieg us net icte temptatien, but deliver us fromn the cvii cee. Amen, oru* ebleeta;adyttefatctcstefcin hs ~fare in eameest debate over a redistribution cf taxation, goveremeeet c00l

'l'o wyclif's Bible, and to Langland's "Vision cf William concerne trol cf mancfacuring, ad cther qucestions cf national and human inter'ing Piers the Plowmae," We owe, in great rneasure, the preservation cf est. With 1)erfect independence c f mmnd, the poor laborers are argUiîlngthe Teutonic element cf the English language. These two churchirien their Opinions on great shanges tiiey think are îîeeded. With ne alPpar'lived and wrote about the same time, and their writings becanîe vcry c'ii tllcuglit cf difference cf clothes, differec cfscalsadig cpel)tlar with the masses, se mnuch s0 that neither the IFrench influence tow ec fsca tnigcf thc Court nor the Latin influence of the Chtîrch cculd od o woeiL() (Ie gentlemen are seeking te persuade and te calîn. Theba m o u nt cf v ariety 
p a se 

th eil v o c a b ularbt;'. 
f a t th lo e it b c d c i

than imlpart a certain ainoui cof usieyte tocîe drawn 1h e great forrctcr aseia fro et ie u vni t h ls tb eimajuityof te wrdsin cmmo us coninted t bedran frin h foretinhe, moeihn fe assîîred that both sides wvii1 be blessed in thatmajrrit cfthe ord coitie ed rei the Wretliîg, oretha thy know.

Feb. 7, 1885-

OUR PARIS LETTER


